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Иностранный язык

Новизна проекта стандарта

1. Рассмотрение обучения иностранным языкам в качестве одного из приоритетных направлений модернизации школы получило в стандарте нормативную базу:
· закреплено изучение иностранных языков в начальной школе;

· стало обязательным изучение иностранного языка на старшей ступени полной средней школы;

· впервые на старшей ступени предусматривается профильное обучение иностранному языку.

2. Стандарт реализует личностно-ориентированный, деятельностный, компетентностный подход к языковому образованию и нацелен на достижение функциональной грамотности во владении иностранным языком, на социальную адаптацию школьников к условиям постоянно меняющегося мира, на межличностное и межкультурное общение средствами языка.

3. В большей мере конкретизирована интегративная цель обучения иностранным языкам: достижение иноязычной коммуникативной компетенции в единстве всех ее составляющих (языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной), а также воспитание и развитие средствами учебного предмета.

4. Содержание обучения разгружено и представлено:

· более лаконично;

· в деятельностной форме;

· тематика иноязычного общения приближена к интересам школьников разных возрастных групп.

5. Отражена специфика каждой ступени обучения и вместе с тем обеспечена их преемственность по основным параметрам (целям, содержанию, требованиям к учащимся).

6. Стандарт соотносится со стандартами, предлагаемыми Советом Европы и нацелен на достижение эквивалентности языкового образования в нашей стране и за рубежом.

7. Достигнута большая координация в обучении предметам языкового цикла как в плане целеполагания, так и в понятийном плане.

Отличие нового обязательного минимума содержания образования от существующего

1. Обязательный минимум содержания обучения перераспределен по ступеням обучения в связи с введением иностранного языка в начальной школе. Это позволяет:

· обеспечить разгрузку учащихся на средней и старшей ступенях;

· более полно учитывать интересы школьников, их возрастные особенности на каждой ступени обучения;

· создавать предпосылки для эффективного и результативного обучения иностранному языку на всех этапах обучения.

2. Расширены межпредметные связи и больший удельный вес получил социокультурный аспект содержания обучения, что позволяет говорить о социокультурной (культуроведческой) направленности обучения.
Отличия содержания основной школы от базового уровня старшей школы

Отличие базового уровня подготовки школьников по иностранному языку на старшей ступени состоит не только в некотором приросте иноязычных знаний, навыков, умений и, соответственно, в дальнейшем развитии иноязычной коммуникативной компетенции, но и в том, что на этой ступени:

· осуществляется обобщение и систематизация языковых и социокультурных знаний школьников;

· усиливается их межпредметный характер;

· увеличивается объем рецептивного и потенциального словаря за счет возрастающей роли чтения; 

· увеличивается объем продуктивного (активного) словаря учащихся за счет развития умений говорения на основе прочитанного (в том числе с использованием эмоционально-оценочных суждений);

· совершенствуются речевые умения, интеллектуальное и общекультурное развитие учащихся;

· создаются условия для возрастания самостоятельности школьников, их речевой активности, для их самоопределения (в плане профессиональных устремлений).

Отличия содержания базового и профильного уровней старшей школы

Содержание стандарта для профильного уровня включает в себя содержание базового уровня. Отличие профильного уровня от базового обусловлено возрастанием внутренней мотивации школьников к изучению иностранного языка, ее профессионально-ориентированным характером, направленностью на продолжение изучения иностранного языка в высшей школе.

Это дает возможность:

· увеличить удельный вес лингвистической информации, затрагивающей закономерности развития системы изучаемого языка (в том числе факты из истории языка);

· расширить сведения из области литературы, науки, искусства страны/стран изучаемого языка;

· затронуть вопросы из истории взаимоотношений стран изучаемого языка с нашей страной;

· шире использовать сопоставления с родным языком;

· увеличить объем словаря, в том числе за счет филологической терминологии (лингвистической, литературоведческой);

· шире использовать письменную речь, в частности такие ее формы как реферирование;

· обеспечить в целом повышение уровня иноязычной коммуникативной компетенции, умения использовать иностранный язык в профессионально-ориентированных ситуациях общения;

· использовать письменный перевод с иностранного языка на русский как профессионально ориентированное умение.
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